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Abstrak 

Kajian ini mengkaji padanan kata kerja bahasa Mandarin iJl, (shuo 
'berkata') kepada bahasa Melayu dalam terjemahan antologi cerpen 
bahasa Mandarin-bahasa Melayu. Antologi berkenaan berjudul Cerpen 
Pilihan Sastera Mahua Ill: Dalam Hujan Renyai. Kajian ini bertujuan 
meneliti ketepatan pemilihan kata padanan bahasa Melayu oleh enam 
orang penterjemah terpilih dalam antologi tersebut. Sebanyak sepuluh 
kata bahasa Mandarin dan kata padanannya dalam bahasa Melayu 
dikaji, akan tetapi hanya kata padanan bagi kata kerja "ili, (shuo 'berkata ') 
sahaja dinyatakan di sini. Waiau bagaimanapun, implikasinya bagi 
sembilan kata kerja yang lain ada disebutkan. Kajian ini mendapati 
wujudnya berbagai-bagai kata padanan kata bahasa Melayu bagi satu 
kata kerja iJl, (shuo 'berkata') bahasa Mandarin. Antara kesan yang 
nyata daripada fenomena ini dalam teks terjemahan yang dikaji ialah 
kehadiran pelbagai ragam output terjemahan: iaitu, terjemahan tepat, 
terjemahan berlebihan, terjemahan berkurangan, dan terjemahan salah. 
Bilangan kata padanan yang memberikan terjemahan tepatjauh melewati 
bilangan yang menimbulkan output terjemahan yang lain. Pada amnya, 
makna kata kerja dalam konteks berkenaanlah yang terutamanya menjadi 
penentu bagi pemilihan kata padanan yang sesuai dalam bahasa 
Melayu. 

Abstract 

This article studies the word-equivalence of Mandarin verb iJl, (shuo 
'to say') in Malay as found in an antholqgy of short stories translated 
from the Mandarin original texts. The anthology is entitled Cerpen 
Pilihan Sastera Manhua III: Dalam Hujan Renyai (Selected Literary 
Short Stories Manhua III: During a Drizzle). The article aims at study-
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ing the appropriateness of word-equivalence selection in Malay by 
six different translators in the anthology. A total of ten Mandarin 
words and their respective word-equivalences in Malay were stud­
ied, but for the purpose of this paper only the case of the Mandarin 
verb iR (shuo 'to say') and its Malay equivalences were reported in 
some detail here. Nonetheless, the implication it had on the remain­
ing nine Mandarin verbs and their respective equivalences were also 
mentioned. It was found that there were multiple word-equivalences 
in Malay for the one Mandarin verb iR (shuo 'to say'). Among the 
obvious consequences of such a phenomenon in the translation works 
under study were the existence of various types of translation output 
such as appropriate (correct) translation, over translation, under­
translation and incorrect translation. The word equivalences that 
gave accurate translation far surpassed those giving inaccurate ones. 
On the whole it was the contextual meaning of the verb that essen­
tially determined the selection of the appropriate word-equivalence 
in Malay. 

PENDAHULUAN 

Kajian ini akan memperlihatkan beberapa banyak kata padanan bagi kata 
kerja bahasa Mandarin iji (shuo 'berkata') kepada bahasa Melayu yang 
juga memberikan keadaan konteks bagi setiap satu kata padanannya. Data 
bagi kajian ini dikumpulkan daripada enam buah teks sasaran yang diterbitkan 
dalam Cerpen Pilihan Sastera Mahua Ill: Dalam Hujan Renyai terbitan 
Dewan Bahasa dan Pustaka (2000). Teks sumbemya adalah seperti dalam 
senarai Lampiran 1. 

Pengkaji telah mengaplikasikan himpunan beberapa banyak teori 
semantik dan penterjemahan untuk mengkaji dan meneliti ketepatan kata 
padanan kata kerja ~ (shuo 'berkata'). Himpunan teori tersebut merang­
kumi teori penterjemahan tentang padanan kata Newmark (1981), teori 
semantik Kempson (1977), teori semantik Chierchia, dan McConnell-Ginet 
(1990) tentang makna kata kerja, dan analisis komponen makna oleh Nida 
( 197 5) tentang makna hakiki dan makna komposisi argumen-argumen serta 
makna konteks. 

Sebanyak enam buah teks sumber yang telah diterjemahkan oleh enam 
orang penterjemah ke dalam teks sasaran telah dipilih sebagai data kajian. 
Pemilihan teks kajian berdasarkan dua kriteria berikut: 

1. Teks sumber dan teks sasaran dapat diperoleh. 
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ii. Memilih sebuah terjemahan secara rambang daripada setiap penter­
jemah. 

Seterusnya, pengkaji mula menjalani kajian berdasarkan langkah-langkah 
yang berikut: 

1. Meneliti kedua-dua teks kajian bahasa Mandarin dan teks kajian 
bahasa Melayu sebelum mengumpul kesemua kata kerja iJi (shuo 
'berkata') dan padanannya yang ada dalam teks kajian. 

n. Menganalisis semua kata padanan kata kerja iJi (shuo 'berkata'). 

Oleh sebab data kata kerja yang berjaya dikutip daripada teks sumber adalah 
secara manual, maka pengkaji tidak menafikan ada kemungkinan berlakunya 
keadaan yang kata kerja iJl (shuo 'berkata') atau kata padanannya dalam 
teks sasaran gagal dikutip akibat kecuaian manusia yang tidak dapat 
dielakkan. 

Kajian asal kami telah meneliti sepuluh kata kerja bahasa Mandarin 
yang terdiri daripada 126 kata padanan dalam bahasa Melayu. (Lihat senarai 
tuntas dalam Lampiran II). Bagi maksud makalah ini hanya kata kerja iJt 
(shuo 'berkata') dilaporkan. Kata kerja i.si (shuo 'berkata') dipilih bagi 
kajian ini kerana terdapat 42 kata padanan dalam teks sasaran. Daripada 42 
kata padanan kata kerja ij:l (shuo 'berkata') ini, sebanyak 27 kata padanan 
(64 peratus) ialah terjemahan tepat, dua kata padanan (lima peratus) ialah 
terjemahan berkurangan, tujuh kata padanan (17 peratus) ialah terjemahan 
berlebihan dan enam kata padanan (14 peratus) ialah terjemahan salah. 
Selepas ini, setiap satunya akan dibincangkan. 

Kata padanan bagi iJi (shuo 'berkata') yang berupa terjemahan tepat 
mengikut konteks adalah seperti dalam ( 1) yang memberikan senarai padanan 
dan lokasi contoh konteks kehadirannya: 

(1) Senarai kata kerja iJl (shuo 'berkata') dan kata padanan bahasa Melayu: 

Bil. Kata Padanan Contoh Teks Kehadiran Jenis Padanan 

1. kata 2 alb Tepat 

2 membacakan 7 alb Tep at 

3. bercakap 8 alb Tep at 

4. ujar 9alb Tepat 

5. menceritakan lOa/b Tepat 
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Bil. Kata Padanan Contoh Teks Kehadiran Jenis Padanan 

6. sahut 11 alb Tepat 

7. mengucap 12 alb Tepat 

8. menjawab 13 alb Tepat 

9. berpidato 14alb Tepat 

10. desak 15 alb Tep at 

11. memberitahu 16 alb Tep at 

12. sambut 17 alb Tepat 

13. menyoal 18 alb Tep at 

14. pujuk 19 alb Tepat 

15. berpesan 20alb Tepat 

16. meneruskan 21 alb Tepat 

17. mengadu 22alb Tepat 

18. balas 23 alb Tepat 

19. usul 24alb Tepat 

20. tingkah 25 alb Tepat 

21. tegas 26alb Tepat 

22. mengeluh 27 alb Tepat 

23. menyatakan 28 alb Tepat 

24. disebut 29alb Tepat 

25. merancang 30alb Tep at 

26. menurut 31 alb Tepat 

27. puji 32 alb Tepat 

Daripada (1), temyata i5i (shuo 'berkata') mendapat kata padanan 
yang pelbagai mengikut kesesuaian konteks dalam teks sasaran bahasa 
Melayu. Kaedah perbandingan dan pengukuran makna yang digunak:an untuk 
menentukan kesesuaian kata padanan ialah timbunan ukuran teori fungsian 
Kempson ( 1977), pemyataan logik Chierchia dan McConnell-Ginet ( 1990), 
dan komponan makna Nida (1975). Kami akan tunjukkan bahawa kata 
padanan kata dalam bahasa Melayu bagi i.5t (shuo 'berkata') adalah tepat. 
Dalam (2a) dan (2b) di bawah, (2a) memberi teks sumber, transliterasi, glos 
dan maknanya; (2b) ialah teks sasaran bagi (2a): 
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2a. ~~llff .A~~, ~~~BJJ:f41T-.A:~J}~, ~T-3.t~f«J!ic 
Transliterasi : Ma ting ren jia shuo. ru guo Ju mu qi zhong yi ren shi 

gong min, hai zi jiu hao zuo deng ji. 

Glos lbu dengar orang lain berkata, jika bapa ibu antara ada 
seorang ialah warganegara, anak maka baik membuat 
pendaftaran. 

Makna 'Ibu terdengar orang berkata bahawa jika salah seor_ang 
daripada ibu bapanya ialah warganegara, maka anaknya 
boleh memohon kad pengenalan.' 

b. Kata orang, sekiranya salah seorang daripada ibu atau bapa memiliki 
sijil kerakyatan, maka mudahlah anaknya memohon kad pengenalan. 
Temyata, kata kerja iM, (shuo 'berkata') dalam (2a) telah diberi padanan 
kata dalam bahasa Melayu seperti dalam (2b ). Masukan leksikal bagi 
kata kerja iM, (shuo 'berkata') dalam (2a) adalah seperti dalam (3) 
berikut: 

(3) ijl (shuo 'berkata'): (maklumat tambahan tentang notasi ada dalam 
Lampiran 3) 

+k 
+k(A,y)z 
[$ A,y,z;kfa. (agen), y(matlamat) tahu, z(objek)] 

Notasi (3) bermaksud, iJt (shuo 'berkata') ialah kata kerja ( +k); ada argumen 
(A), argumen (y) dan (z); (A) sebagai agen melakukan kata kerja (k) dengan 
mengujarkan objek (z) dan menyebabkan (y) sebagai matlamat tahu. 
Argumen (A), argumen (y) dan objek (z) dalam (3) dapat dijelaskan seperti 
dalam ( 4) berikut: 

(4) Argumen (A): '*~' (dajia 'orang lain') [+N, +agen, +manµsia, -
haiwan, ±wanita] (iaitu, ia kategori nama, berfungsi sebagai agen, dia manusia, 
bukan haiwan, dan bolehjadi lelaki/perempuan), argumen (y): ·~'(ma 'ibu') 
[ +N, +matlamat, +manusia,-haiwan, +wanita] (iaitu, ia kategori nama, berfungsi 
menjadi matlamat, dia manusia, bukan haiwan, dan wanita),dan objek(z): 
'.flD _.~-Ee- i:ft ;fiii- .A. :m: ~ ~ , ~ 7-*l :JG-~~ i.c' ( ru guo ju mu zhong 
you yi ren, hai zi jiu hao zuo deng ji 'jika salah seorang daripada ibu 
bapanya ialah warganegara, maka anaknya boleh memohon kad penge­
nalan') [+N, +objek, +pemyataan, -arahan] (iaitu, ia kategori nama, ber­
fungsi sebagai objek, berciri pemyataan, dan bukan arahan). 
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Oleh itu, daripada maklumat tentang hubungan dan peranan argumen 
(&), (y) dan (z), kata kerja i.R, (shuo 'berkata') dalam (2a) perlu hadir dalam 
lingkungan frasa nama manusia sebagai subjek, kata nama pemyataan 
sebagai objek dan kata nama manusia sebagai matlamat. 

Dalam (2b) kata kerja i.R, (shuo 'berkata') ini telah diberi padanan kata 
yang masukan leksikalnya adalah seperti dalam (5) berikut: 

(5) kata 

+k 
+k(x,y)z 
[$ x.y,z;k (.& (agen), y (matlamat) tahu, z (objek)] 

Notasi (5) bermaksud, kata ialah kata kerja ( +k); ada argumen (.&), argumen 
(y) dan (z); (x) sebagai AGEN melakukan kata kerja (k) dengan mengujarkan 
objek (z) dan menyebabkan (y) sebagai matlamat tahu. Argumen (.&), 
argumen (y) dan objek (z) dalam (3) dapat dijelaskan seperti dalam (6) 
berikut: 

(6) Argumen (.&):orang [+N, +agen, +manusia, -haiwan, ±wanita], argumen 
y: ibu [ +N, +matlamat, +manu~ia, -haiwan, +wanita], objek (z): sekiranya 
salah seorang daripada ibu atau bapa memiliki sijil kerakyatan, maka mudahlah 
anaknya memohon kad pengenalan [+N, +objek, +pemyataan, -arahan]. 

Argumen (y ); iaitu ibu tidak disebut dalam (2b ), akan tetapi dapat dikesan 
melalui rujukan kepada ayat sebelumnya dalam teks sasaran. 

Oleh itu, daripada maklumat tentang hubungan dan peranan argumen 
(.&), (y) dan (z), kata kerja kata dalam (2b) kena hadir bersama dengan 
frasa nama manusia sebagai frasa nama subjek, kata nama pemyataan 
sebagai objek dan kata nama manusia sebagai matlamat. 

Melalui pemyataan logik dalam (3) dan (5) serta kandungan fitur-fitur 
makna pada argumen dalam (4) dan (6), kata kerja i.R, (shuo 'berkata') 
dan padanan kata kerja kata masing-masing mempunyai argumen (.&), 
argumen (y) dan objek (z) yang sama fungsinya. Oleh itu, hubungan antara 
argumen yang sama bagi kedua-dua kata kerja ini serta kandungan fitur­
fitur makna pada argumen berkaitan menunjukkan bahawa makna kedua­
dua kata kerja tersebut adalah sepadan. Dengan ini, dapatlah disimpulkan 
bahawa padanan kata kerja kata dalam (2b) ialah terjemahan tepat bagi ~ 
(shuo 'berkata') dalam (2a). 

Dalam makalah yang pendek ini, kami hanya mengemukakan analisis 
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bagi satu contoh kata padanani..sl(shuo 'berkata'), iaitu kata. Analisis kata­
kata padanan yang lain dalam (1) tidak diberi di sini. Bagi yang berminat 
melihatnya, sila rujuk Goh Sang Seong (2003). Apabila kaedah dalam (3) 
hingga (6) digunakan bagi kata-kata padanan lain dalam (1) di atas, temyata 
kesemuanya sesuai. Yang berikut (7a-b) hingga (32a-b) ialah contoh-contoh 
bagi (26) konteks kata padanan i..sl (shuo 'berkata') yang lain: 

Transliterasi : K.iu Qi Jiang zhi Jie dao huo guang qian, tou ye bu tai 
de shuo gei Huo Ping shu ting .... 

Glos Xiu Qi (kata pasif) kertas bawa ke api cahaya depan, kepala 
juga tidak dongak (kata bantu) berkata kepada Hua Ping 
pak cik dengar. 

Makna 'Xiu Qi mendekatkan surat itu dengan pelita lalu mem­
bacakannya kepada Pak Cik Huo Ping ... .' 

b. 'Kemudian kepala yang rambutnya berserabut itu didekatkan ke pelita. 
Xiu Qi membacakan isi surat itu kepada ayahnya.' 

Transliterasi : Shun Hai Sao qu qian pai zhe ta de Jian tou, he £iang 
de shuo. 

Glos Shun Hai mak cik tampil depan menepuk sedang dia punya 
bahu kepala, mesra (kata bantu) berkata. 

Makna 'Mak Cik Shun Hai mara ke depan sambil menepuk-nepuk 
bahunya, lalu bercakap dengan mesra.' 

b. Mak Cik Shun Hai menepuk-nepuk bahunya sambil bercakap dengan 
nada yang lembut. 

Transliterasi : "Fu qin de shi yi Jing zai er shi nian qian Jie shu le." 
Wo shuo. 

Glos "Bapa puny a ha! sudah pada 20 tahun dahulu tamat sudah," 
saya berkata. 

Makna "Hal pasal bapa sudah selesai 20 tahun yang lepas," kata 
saya.' 

b. "Ayah dah tiada sejak 20 tahun dahulu," ujarku. 
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1 oa .... iga'iJ ~ ~1£ l!!Ht r-l~ mHmit:· ~ ~rn1'9 Piilit D3f • fi.ff 3H!a'ii .ll.l.I ~li:EHH~ ~ a'iJ .A 

t>A'1 ! " 

Transliterasi : Ta de ma ma bian si chu dui Zin ju men shuo: "Women 
de A Qiang ya, suo jiao pei de peng you dou shi you 
ming wang de ren wu a!". 

Glos Dia punya ibu maka merata-rata denganjiran (jamak) berkata 
"kami puny a A Qiang, yang dikenal puny a kawan semuanya 
ialah ada nama punya orang ah!" 

Makna 'Maka ibunya berkata kepada jiran-jirannya: "Ah, kawan 
yang dikenali A Qiang semuanya orang kenamaan!" 

b. lbunya sering menceritakan kisah tentang dirinya kepadajiran tetangga. 

Transliterasi : "Cong lai mei you yin :J.Un, qu ye mei you yong a ! Wo 
shuo .... " 

Glos 

Ma kn a 

"Tidak pemah ada berita, pergi pun tidak berguna! Saya 
berkata .... " 
"Tidak pemah ada berita daripadanya, pergi pun tak guna!" 
Kata aku." 

b. "Sejak dahulu dah putus khabar, tak guna pergi!" sahutku. 

Transliterasi : 
Glos 

Makna 

Duo :J.ie ni le. Mu qin ji dong de shuo. 
Banyak terima kasih awak sudah, ibu terharu (kata sendi) 
berkata. 
'Banyak terima kasih kepada kamu, kata ibu dengan terharu.' 

b. "Terima kasih banyak!" lbu mengucapkan dengan terharu. 

Transliterasi : Su lai man shuo: "Ke shi jia ru women shi qu tu di, jiu 
deng yu shi qu yi qie!" 

Glos Sulaiman berkata: "Tetapi jika kita kehilangan tanah, jadi 
samalah dengan kehilangan segala-galanya!" 

Makna 'Sulaiman berkata: "Jika kita kehilangan tanah, jadi 
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bermaksud kita kehilangan segala-galanyajuga."' 
b. Sulaiman menjawab: ''Tapi kalau kita kehilangan tanah, bererti habislah 

semua!" 

14a. . .. -F ** M icJ 1J: A. i5t ... o 

Transliterasi : ... La Ling zai Kiang zhong ren shuo .... 
Glos : ... Karim lagi kepada orang ramai berkata .... 
Makna : 'Karim berkata lagi kepada orang ramai. .. .' 

b. . .. Karim berpidato lagi kepada orang ramai .... 

Transliterasi : "Wo zuo tian yi lai guo le, ni mu qin jiao wo wen ni, ni 
jiu K.ian zai kao lu ba!" Ze Wu Kin shuo. 

Glos "Saya kelmarin sudah datang sudah telah, awak ibu panggil 
say a tan ya awak, awak juga sekarang fikirkan (kata 
seruan) !" Encik Husin berkata. 

Makna "Saya sudah pun datang kelmarin, ibu kamu meminta saya 
menanya kamu, kamu fikirkanlah sekarang!" Encik Husin 
berkata. 

b. "Kelmarin saya dah datang, tapi mak kauminta saya berunding dengan 
kau. Haraplah kautimbangi sekarang juga!" desak Encik Husin. 

16a . ... 1±tmil§l~~ ±±tk..ta'f , if:x-l~i.5t .. o 

Transliterasi : ... Zai ta cong hui jia Kiang du di shang shi, hai dui wo 
shuo .... 

Glos ... ketika dia semula balik kampung tanah atas semasa, masih 
dengan say a berkata .... 

Makna ' ... ketika dia keinbali ke kampung halamannya semula, dia 
masih memberitahu saya ... .' 

b. Ketika abah kembali ke tanah tumpahnya dahulu, pernah abah 
memberitahu emak .... 

17 , .. ..:e -ILZ.. I "-1:::.**- -~ a. 1'vt >'T • r- '171' 1.Jt, ... o 

Transliterasi : "Hen hao!" Ka Lin shuo .... 
Glos : "Bagus!" Karim berkata. 
Makna : "Bagus !" kata Karim. 

b. "Bagus!" sambut Karim. 

233 



GOH SANG SEONG DAN MASHUDI KADER 

Transliterasi : "Hai you she me geng neng shi yi ge shi qu tu di de ren 
gan dao tong ku ne?" Su Lai Man shuo. 

Glos "Ada apa l<i.gi lebih boleh menyebabkan satu orang 
kehilangan tanah punya orang terasa kesusahan (kata 
tanya)?" Sulaiman berkata. 

Makna "Apa lagi yang dapat menyebabkan seseorang itu sedih 
kalau tidak sebab kehilangan tanah?" Sulaiman berkata. 

b. "Apakah yang lebih menyakitkan hati seseorang selain kehilangan 
tanahnya?" Sulaiman menyoal. 

19a. "~ijf~~ 7 , ~@*n['.l , f~a9~-f *'1)L~iE1±~Jlf~ ! "?.f.¥~i.5lo 

Transliterasi : "Bie nao shi le, kuai hui qu ba, ni de qi zi he er nu zhen 
zai deng zhe ni!" Su Lai Man shuo. 

Glos "Jangan buat ha! sudah lagi, cepat pulang (kata seruan), 
awak punya isteri dan anak lelaki anak perempuan sedang 
menunggu (kata bantu) awak!" Sulaiman berkata. 

Makna "Jangan buat hal lagi, balik saja ke rumah, anak isteri kau 
sedang menunggu," kata Sulaiman. 

b. "Tak usah banyak tingkah, pulanglah ke rumah. Anak bini kau sedang 
menunggu!" pujuk Sulaiman. 

Transliterasi: Ta mu qin kan ta yao chu men, bian dui ta shuo: "Bie 
qu de tai yuan, Li Sha sui shi yao sheng de." 

Glos Dia ibu Ii hat dia mahu keluar pintu, maka dengan dia berkata: 
"Jangan pergi (kata sendi) terlalujauh, Li Sha bila-bila mahu 
bersalin punya." 

Makna "lbunya melihat dia mahu keluar, maka pun berkata 
dengannya: "J angan pergi terlalu jauh, Li Sha akan bersalin 
pada bila-bila masa saja."' 

b. Sebelum keluar rumah, ibunya berpesan, "Kaujangan pergi jauh-jauh. 
Lisa akan bersalin bila-bila masa sahaja sekarang." 

Transliterasi : A Wang yang yang zi de de shuo .. .. 

234 



PENTERJEMAHAN KATA KERJA BAHASA MANDARIN KEPADA BAHASA MELAYU 

Glos 
Makna 

: Awang ingat dirinya tahu semua hal (kata sendi) berkata .... 
: 'Awang berkata dengan perasaan megah di ri .... ' 

b .... Awang meneruskan. 

22a.ltiIDXi!i~z~~Hc;~m~. 1fLtNiB~1L, ~iJ:dij**, .RffJIW!JxUUt, 

iJii : "ff ' ~~@]~~iJi ! " 
Transliterasi : Jing chang mian dui zhe zhe me duo zhang chong man 

fen nu, chou hen de lian kong, zhi dao zhong qing nan 
nai, zhi hao shun fen zhuan tuo, shuo dao: "Hao, you 
hua hui ju li shuo!" 

Glos Sarjan berhadapan dengan begitu banyak keping penuh 
marahan, dendam punya muka, tahu banyak emosi sukar 
ditahan, hanya dapat ikut arah tiupan angin tukar haluan, 
berkata: "Baik, ada kata balik pejabat dalam berkata!" 

Makna "Berhadapan dengan orang kampung yang beremosi marah 
dan dendam, sarjan faham yang dia tidak dapat menahan 
emosi mereka lalu berkata: 'Baiklah, kalau ada masalah, 
boleh mengadu di pejabat!"' 

b. Menghadapi begitu banyak wajah yang marah dan penuh dendam, sarjan 
polis terasa ini adalah emosi yang bukan dibuat-buat. Maka dia pun 
bersuara tenang, "Baiklah, kalau kalian ada apa-apa masalah boleh 
mengadu di pejabat!" 

23a "1'~~ . tl!.i!fJ!Bt~~~i.1it1'tll~a~ . ~~~310~11}1 ! "ss~i5lo 
Transliterasi : "Bu zhi dao, ye .KU shi zuo tian gen ma tan bu chu jie 

guo, Jin tian zai lai zhao ni ! " Li Sha shuo. 
Glos 'Tidak tahu, mungkin ialah kelmarin dengan ibu berbual tidak 

keluar keputusan, hari ini Iagi datang cari awak!" Li Sha 
berkata. 

Makna "Tak tahulah, mungkin kerana perbicaraan dengan mak 
kelmarin tidak membuahkan hasil, maka datang cari kau 
hari ini !" kata Lisa. 

b. 'Tak tahulah! Mungkin kelmarin dia tak dapat keputusan daripada mak. 
Hari ini dia datang mencari abanglah !" balas Lisa. 

Transliterasi : "Wo men kuai qu kan!" Ka Lin shuo. 
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Glos 
Makna 

: "Kita cepat pergi tengok!" Karim berkata. 
: "Cepat, kita pergi tengok!" kata Karim. 

b. "Ayuh, kita pergi tengok!" usul Karim. 

25a. "4' ! "-F*li.J:l ... o 

Transliterasi : "Bu!" Ka Lin shuo. 
Glos : "Tidak!" karim berkata. 
Ma kn a : "Tidak!" kata Karim. 

b. "Tidak!" tingkah Karim. 

Transliterasi : 
Glos 

Makna 

"Ni zhi dao ma?" Yi Sha mei tou mei nao de shuo .... 
"Awak tahukah?" Ishak tidak ada kepala tidak ada otak 
(kata sendi) berkata .... 
"Tahukah awak?" tegas Ishak tanpa berfikir masak-masak. 

b. "Tahukah kau?" tegas Ishak .... 

Transliterasi : Fu qin kan jian wo ... yao zhe tou yi chang mai de sheng 
tiao shuo: "Sheng yi yue Lai yue cha le. " 

Glos Bapa nampak saya ... menggelengkan sedang kepala de­
ngan uzur punya suara berkata: "Pemiagaan ialah semakin 
teruk sudah." 

Makna 'Apabila bapa nampak saya ... menggelengkan kepala lalu 
dengan suara uzumya mengeluh: "Pemiagaan kita semakin 
hari semakin teruk."' 

b. Apabila ayah melihat saya ... lalu menggelengkan kepalanya dan dengan 
suara tuanya dia mengeluh, "Pemiagaan kita makin hari makin merosot!" 

Transliterasi : ... mu qin yi han de shuo. 
Glos : ... ibu kesal (kata sendi) berkata. 
Makna : ' ... ibu menyatakan dengan kesal.' 

b. Ibu menyatakan dengan kesalnya. 
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29a. iJt89--W , ~fffl.Mi=li:Jl...t1mi~li ... o 

Transliterasi : Ta shuo de yi qie, wo dou cong bao zhang shang yue 
du guo .... 

Glos Dia berkata punya segala-galanya, saya semua daripada 
surat khabar atas baca pemah .... 

Makna 'Segala-gala yang dikatakannya itu sudah saya baca daripada 
surat khabar .... ' 

b. Segala-gala yang disebutnya sudah aku baca melalui surat khabar, .... 

30a .... ~'ftl!f:';J:)\~, J.17 JX\~~iR. ... o 

Transliterasi : 
Glos 

Makna 

... duo ta shi tou ba tian, guo le Jeng ~jan zai shuo .. ... 

... sorot dia sepuluh kepala lapan hari, melalui sudah risiko 
baru berkata .... 
' ... menyorot beberapa hari dulu, sampai tamat operasi itu 
barulah merancan~ langkah seterusnya ... .' 

b. Menyorot di situ buat beberapa hari, menanti operasi berakhir barulah 
merancan2 langkah yang seterusnya. 

Transliterasi : Xiao ~i shuo. yi nian qian ling dao di san ying .... 
Glos Berita berkata, satu tahun dahulu mernimpin meronda ketiga 

kem .... 
Makna "Menurut berita, orang yang mengetuai pasukan meronda 

kem ketiga setahun dahulu .... " 

b. "Menurut berita, setahun dahulu, dia ada mernimpin anak buahnya pergi 
memeriksa kem ketiga." 

Transliterasi : Ying guo ren hai shuo wo men shan yong tu di ne! 
Glos "British orang masih berkata kita pandai menggunakan tanah 

(kata seruan)!" 
Makna "Orang British memuji kita pandai menggunakan tanah!" 

b. "Malah orang putih puji kita pandai memanfaatkan tanah terbiar!" 
Sekarang lihat pula i,Sl (shuo 'berkata') yang diberi kata padanan 
berkurangan seperti dalam (33) berikut: 
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(33) Senarai kata kerja iR, (shuo 'berkata') dan kata padanan bahasa Melayu: 

Bil. Kata Padanan Contoh Teks Kehadiran Jenis Padanan 

l. bersuara 34 alb Berkurangan 

2. kira 35 alb Berkurangan 

Kedua-dua kata padanan di atas merupakan padanan berkurangan 
kerana apabila dibandingkan dengan iR, (shuo 'berkata') dalam teks 
sumbemya, terdapat perbezaan kandungan makna. Oleh sebab kedua-dua 
kata padanan ini mempunyai pemyataan logik yang sama dengan (3) dan 
(5) di atas, maka berikut hanya dikemukakan konteks kehadiran kedua-dua 
kata padanan tersebut dalam (34a, b) dan (35a, b) bersama-sama dengan 
analisis komponen maknanya. 

Transliterasi : Fu qin si kao le yi hui er, shuo : "You yi ci cha yi diem 
zai Er Lian Tu gei Ji bi. " 

Glos Bapa fikir sudah sejenak, berkata: "Ada satu kali hampir­
hampir di Jerantut ditembak mati." 

Makna Bapa fikir sejenak lalu berkata: "Ada satu kali aku hampir­
hampir ditembak mati di Jerantut." 

b. Ayah termenung sebentar, lalu bersuara, "Pemah sekali, aku hampir­
hampir ditembak mati di Jerantut." .... 

Makna kata kerja iR, (shuo 'berkata') dalam (34a) ialah mengeluarkan 
kata-kata daripada mulut; iaitu [ +suara, +mulut] sebaliknya makna padanan 
kata kerja bersuara dalam (34b) ialah mengeluarkan bunyi dan tidak 
semestinya kata-kata daripada mulut; iaitu [ +suara, ±mulut]. Oleh itu, 
padanan kata kerja bersuara dalam (34b) merupakan terjemahan 
berkurangan bagi iR, (shuo 'berkata') dalam (34a). Dengan itu, dicadangkan 
padanan bagi iR, (shuo 'berkata') dalam (34a) ialah berkata. 

Dalam kes (35a-b ), kata kira digunakan sebagai kata padanan: 

35a. "~£i.R., 1'!A..J-:;t.fl§i , J.l~tt~Wd . it~TfitliKJL 7 ! " 

Transliterasi : Wo shi shuo. bu jiu yi hou, na sou tie chuan, jiu Jiang 
kai dao zhe er le! 

Glos "Saya ialah berkata, tidak lama kemudian, itu buah besi 
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Ma kn a 
kapal, jadi akan buka sampai sini sudah!" 
"Maksud saya ialah kapal korek itu tidak lama lagi akan 
sampai ke sini !" 

b. "Say a kira tidak lama lagi kapal korek tu akan sampai ke sini !" 

Temyata kata kerja i.Jl (shuo 'berkata') dalam (35a) mempunyai makna 
konteks; iaitu kata-kata yang diujarkan dalam (35a) sebenamya merupakan 
'huraian tambahan kepada perkara yang disebut oleh argumen (~.) dalam 
ayat sebelum (35a)' dalam teks asal yang kurang jelas dan ditanyai orang; 
iaitu [+mulut, +huraian tambahan]. Oleh itu, i.Jl (shuo 'berkata') dalam (35a) 
sebenamya bertujuan menjelaskan maksud argumen (~.) dalam ayat sebelum 
(35a). Oleh itu, padanan kata kerja kira dalam (35b) yang bererti memberi 
pendapat; iaitu [+mulut, +pendapat] ialah terjemahan berkurangan. Dengan 
ini dicadangkan padanan bagi i.R, (shou 'berkata') dalam (35a) ialah maksud. 

Seterusnya, kita lihat pula kata padanan jenis terjemahan berlebihan 
yang telah diberikan kepada kata kerjai.Jl (shuo 'berkata') seperti dalam 
(36) berikut: 

(36) Senarai kata kerja i.Jl (shuo 'berkata') dan kata padanan bahasa 
Melayu: 

Bil. Kata Padanan Contoh Teks Kehadiran Jenis Padanan 

1. sela 37 alb Berlebihan 

2. tarn bah 38 alb Berlebihan 

3. melengking 39 alb Berlebihan 

4. mengejek 40alb Berlebihan 

5. tegur 41 alb Berlebihan 

6. menurut 42 alb Berlebihan 

7. terang 43 alb Berlebihan 

Kata padanan di atas merupakan terjemahan berlebihan bagi kata kerja 
i.Jl (shou 'berkata') dalam konteks (37) hingga (43) kerana setiap satunya 
mengandungi komponen makna yang berbeza apabila dibandingkan dengan 
komponen makna kata kerja i.Jl (shuo 'berkata') dalam teks sumbemya. 
Oleh sebab pemyataan logik bagi kata kerja i.Jl (shuo 'berkata') dan kata 
padanannya dalam (37) hingga (43) adalah sama dengan (3) dan (5) di atas, 
berikut hanya dikemukakan analisis komponen maknanya: 
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Kes (37a-b) telah memberikan kata sela sebagai terjemahan kata kerja 
i.Ji (shuo 'berkata'): 

Transliterasi : ... Su Lai Man ;!,ing fen de shuo. 
Glos ... Sulaiman riang (kata bantu) berkata. 
Makna ... Sulaiman berkata dengan riang. 

b. . .. sela Sulaiman. 

Padanan kata kerja sela dalam (37b) adalah tidak sesuai dengan konteks 
(37a) kerana Sulaiman dalam (37a) tidak mengeluarkan kata-katanya di 
tengah-tengah percakapan orang lain. Fitur-fitur dalam komponen makna 
kata sela ialah [+mulut, +suara, +menyampuk, +kurang sopan]; iaitu berbeza 
dengan fitur-fitur dalam komponen makna kata kerja iJi (shuo 'berkata'); 
yakni [+mulut, +suara, -menyampuk, -kurang sopan]. Oleh itu, kata kerja 
sela dalam (37b) ialah terjemahan berlebihan bagi i.Ji (shuo 'berkata') dalam 
(37a). Dengan itu, dicadangkan padanan bagi i...R, (shuo 'berkata') dalam 
(37a) ialah berkata. 

Lihat pula (38a-b) yang memberikan kata tambah sebagai padanan kata 
kerja iJi (shuo 'berkata'): 

Transliterasi : Su Lai Man jie kou shuo. 
Glos : ... Sulaiman sambung mulut berkata. 
Makna : ' ... Sulaiman bertambah.' 

b. . .. tambah Sulaiman. 

Padanan kata kerja tambah dalam (38b) telah mengambil kira makna 
kata ·•a· (jie kou 'sambung kata') yang hadir sebelum iJi (shuo 
'berkata') dalam (38a) yang membawa erti tokok tambah; iaitu [+mulut, 
+suara, +tokok] yang berbeza dengan fitur-fitur semantik kata_ kerja iJi 
(shuo 'berkata') dalam (38a); iaitu [+mulut, +suara]. Oleh itu, dapatlah 
disimpulkan bahawa padanan kata kerja tambah bagi kata kerja iJi (shuo 
'berkata') dalam (38b) ialah terjemahan berlebihan. Walaupun demikian, 
padanan kata kerja tambah ini masih diterima sebagai terjemahan sejadi 
bagi iJi (shuo 'berkata') dalam (38a) kerana tidak ada padanan lain dalam 
bahasa sasaran yang lebih sesuai. 
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Dalam kes (39a-b ), kata padanan melengking digunakan: 

Transliterasi : Yi Sha yang zhe shou zhong de ba Zeng dao, da sheng 
de shuo .... 

Glos 

Makna 

Ishak mengacungkan sedang tangan dalam punya parang 
pisau, kuat suara (kata bantu) berkata' .... 
'Ishak mengacungkan parang yang ada di tangannya, berkata 
dengan suara yang kuat. .. .' 

b. Ishak mengacungkan parang di tangannya sambil melengking .... 

Padanan kata kerja melengking dalam (39b) telah mengambil kira makna 
·j;:_y!a' (da sheng 'suara kuat') yang berfungsi sebagai kata adverba bagi 
menerangkan kata kerja i.5t (shuo 'berkata') dalam (39a). Fitur-fitur 
semantik bagi kata melengking di sini ialah [ +mulut, +suara kuat, +hilang 
kawalan diri]; iaitu berbeza dengan fitur-fitur bagi kata kerja i.5t (shuo 
'berkata') dalam (39a); yakni [ +mulut, +suara]. Oleh itu, padanan kata kerja 
melengking ialah terjemahan berlebihan bagi kata i.5t (shuo 'berkata') dalam 
(39a). Walaupun demikian, padanan kata kerja melengking adalah tepat 
dalam konteks (39b) kerana padarian ini berjaya mengungkapkan makna 
asal dalam (39a) dengan mengikut ernik bahasa Melayu. Dengan itu, padanan 
kata kerja melengking ini masih diterima sebagai terjemahan sejadi bagi i.5t 
(shuo 'berkata') dalam (39a) kerana tidak ada padanan lain dalam bahasa 
sasaran yang lebih sesuai. 

Lihat pula (40a-b) yang kata kerja i.5t (shuo 'berkata') dalamnya 
dipadankan dengan kata mengejek: 

Transliterasi: " ... ni men zhe pi bu zhi tian gao di hou dejia huo ... !" A 
Wang chao ~iao zhe shuo. 

Glos " ... kalian sekumpulan tidak tahu langit tinggi tanah tebal 
punya orang ... !" Awang mengejek (kata sendi) berkata. 

Makna '"Kalian memang seperti katak di bawah tempurung ... !" 
ejek Awang . ' 

b. " ... tolol benar kalian tidak tahu bagaimana tinggi rendahnya burni dan 
langit," Awang mengejek. 
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Kata D.f}J ~ (chao xiao 'mengejek') dalam (40a) telah mempengaruhi 
makna padanan kata kerja mengejek dalam ( 40b ). Fitur-fitur dalam komponen 
makna kata mengejek ialah [+mulut, +suara, +cemuhan, +sindiran]; iaitu 
berbeza dengan fitur-fitur kata kerja iR, (shuo 'berkata') dalam (40a); yakni 
[ +mulut, +suara, ±cemuhan, -sindiran]. Oleh itu, padanan kata kerja mengejek 
ialah terjemahan berlebihan bagi iR, (shuo 'berkata') dalam ( 40a). Walaupun 
demikian, padanan kata kerja mengejek ini masih diterima sebagai terjemahan 
sejadi bagi iR, (shuo 'berkata') dalam (40a) kerana tidak ada padanan lain 
dalam bahasa sasaran yang lebih sesuai. 

Seterusnya, lihat juga ( 4 la-b) yang menggunakan kata padanan tegur: 

Transliterasi : "Kan ni shi cheng zhe ge yang zi, kuai qu chong ge 
liang, huan jian gan yi Ju, bu yao zhao le Liang!" ta mu 
qin guan qie de shuo. 

Glos "Lihat kamu basah menjadi begini rupa, cepat pergi tumpah 
satu dingin, tukar helai kering baju, jangan kena sudah 
dingin !"Dia ibu ambil perhatian (kata sendi) berkata. 

Makna 'Pasal apa basah begini, cepat pergi mandi, tukarlah baju 
kering,jangan nanti kena demam pula!,' kata ibunya dengan 
penuh perhatian> 

b. 'Mengapa kau basah kuyup! Ayuh, pergi mandi, dan tukar baju, masuk 
angin nanti," tegur ibunya mesra. 

Kata adverba '=*tJJ' (guan qie 'ambil perhatian') yang hadir sebelum 
kata kerja iR, (shuo 'berkata') dalam (4la) yang mengandungi fitur-fitur 
[ +mulut, +suara, +nasihat +memperingatkan, + kasih sayang] turut 
mempengaruhi makna kata kerja tegur dalam ( 41 b ). Fitur-fitur semantiknya 
temyata berbeza dengan fitur-fitur kata kerja iR, (shuo 'berkata') dalam 
(4la); iaitu [+mulut, +suara, ± nasihat, -kasih sayang]. Oleh itu, padanan 
kata kerja tegur ialah terjemahan berlebihan bagi i.R, (shuo 'berkata') dalam 
( 41 a). Walaupun demikian, padanan kata kerja tegur ini masih dapat diterima 
sebagai terjemahan sejadi bagi -ili, (shuo 'berkata') dalam (41a) disebabkan 

maknanya paling hampir dengan makna kata kerja iR, (shuo 'berkata') dalam 
(4la) dan diterima oleh ragam penggunaan dalam bahasa sasaran. 

Kes (42a-b) memberikan padanan kata menurut: 
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Transliterasi : Ta shuo ru guo shi ma ma jiao ta qu mai, yi ding dao wo 
jia dian li qu. 

Glos Dia (gender perempuan) berkata jika ialah ibu menyuruh 
dia (gender perempuan) pergi beli, tentu datang saya 
keluarga kedai dalam pergi. 

Makna Dia berkata jika ibunya menyuruh dia membeli barang, sudah 
tentu dia akan datang ke kedai keluarga saya. 

b. Menurut Siew Li , jika emaknya menyuruh dia membeli barang, sudah 
tentu dia akan datang ke kedai kami. 

Padanan kata kerja menurut dalam (42b) mengandungi 'unsur seperti 

yang dikatakan'. Akan tetapi, kata kerja i..5?, (shuo 'berkata') dalam (42a) 
hanya bermakna berkata. Daripada segi fitur-fitur semantik, kata menurut 
mempunyai fitur-fitur [ +mulut, +suara, +patuh kepada] yang berbeza dengan 
fitur-fitur kata kerja i..5?, (shuo 'berkata') [+mulut, +suara, ±patuh kepada]. 
Oleh itu, dapatlah disimpulkan bahawa padanan kata kerja menurut dalam 
(42b) ialah terjemahan berlebihan bagi kata kerja i..5?, (shuo 'berkata') dalam 
(42a). Dengan itu dicadangkan padanan bagi kata kerja i.£ (shuo 'berkata') 
dalam (42a) ialah berkata. 

Seterusnya, lihat pula ( 43a-b) yang menggunakan kata terang sebagai 
kata padanan bagi kata kerja i.£ (shuo 'berkata'): 

Transliterasi : Xu Zi Qiang like shuo: "Wo mei mei du zi tong deli hai, 
qing nin qu kan kan!" 

Glos Xu Zi Qiang segera berkata: "Saya adik perempuan perut 
sakit (kata bantu) serius, sila kamu (panggilan untuk orang 
berstatus tinggi atau dihormati) pergi tengok-tengok!" 

Makna 'Xu Zi Qiang segera menjawab: "Perut adik perempuan 
saya sakit serius, tolonglah pergi merawatnya!"' 

b. "Adik saya sakit kuat. Tolonglah doktor ke rumah saya sekarang juga," 
terang Xu dengan segera. 

Kata kerja i..5?, (shuo 'berkata ') dalam ( 43a) mempunyai makna konteks; 
iaitu kata-kata Xu itu sebenarnya merupakan jawapan kepada soalan yang 
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dikemukakan oleh doktor dan bukannya memberi penjelasan pada sesuatu 
yang kurang jelas seperti yang cuba diungkapakan oleh padanan kata kerja 
terang dalam (43b). Hal ini jelas diperlihatkan oleh perbezaan fitur-fitur 
semantik bagi kata kerja i.,S:l (shuo 'berkata') dalam (43a); iaitu [ +mulut, 
+suara, +jawapan, ±penjelasan] dan kata terang [+mulut, +suara, ±jawapan, 
+penjelasan]. Oleh itu, padanan terang dalam (43b) merupakan terjemahan 
berlebihan bagi kata i.,S:l (shuo 'berkata') dalam (43a). Dengan itu 
dicadangkan padanan bagi kata i.,S:l (shuo 'berkata') dalam (43a) ialah 
menjawab. 

Akhir sekali, perhatikan kes kata kerja i.,S:l (shuo 'berkata') yang diberi 
kata padananjenis terjemahan salah dalam (45) hingga (50). Kata kerja i.,S:l 
(shuo 'berkata') yang diberi kata padanan salah adalah seperti dalam (44) 
berikut: 

Bil. Kata Padanan Contoh Teks Kehadiran Jenis Padanan 

l. menyambung 45 alb Salah 

2. merninta 46alb Salah 

3. menasihati 47 alb Salah 

4. berbual 48 alb Sal ah 

5. menghiburkan 49alb Salah 

6. menyampuk 50alb Salah 

(44) Senarai kata kerja i.,S:l (shuo 'berkata') dan kata padanan bahasa Melayu: 
Dalam konteks (45) hingga (50), kata kerja i.,S:l (shuo 'berkata') dan 

kata padanannya masing-masing mempunyai pernyataan logik yang sama 
seperti dalam (3) dan (5), maka berikut hanya dikemukakan perbezaan 
komponen maknanya yang membawa kepada terjemahan salah. 

Kes ( 45a-b) memberikan padanan kata menyambung: 

Transliterasi : Xiu Qi ge zhe zhang bu, xiang shi kan dao mu qin zai fa 
Ieng zai chen si zai you liu, bian bu chong zhe shuo. 

Glos Xiu Qi bersebelahan (kata sendi) khemah kain, seperti ialah 
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Makna 

nampak ibu sedang bingung sedang merenung sedang 
gelisah, maka menambah (kata sendi) berkata. 
'Berdiri di sebelah kelambu, Xiu Qi seakan-akan temampak 
ibunya sedang merenung dengan penuh kebingungan dan 
kegelisahan lalu tambahnya lagi.' 

b. Kemudian dia menyambun~ .... Di luar kelambu, Xiu Qi nampak emaknya 
sedang mengelamun resah. 

Makna kata kerja iJi (shuo 'berkata') dalam (45a) dipengaruhi oleh kata 
;t. t-- 7c (bu chong 'bertambah') yang hadir sebelumnya. Padanan kata kerja 
menyambun~ dalam ( 45b) hanya bertujuan untuk meneruskan kata-kata yang 
belum habis diujarkan dan bukan bertujuan untuk menambah kata-kata yang 
tidak sempuma diujarkan sebelumnya. Fitur-fitur dalam komponen makna 
kata menyambun~; iaitu [+meneruskan, +memanjangkan sesuatu ujaran] 
berbeza dengan fitur-fitur dalam komponen makna kata kerja 'ill. (shuo 
'berkata') dalam (45a); iaitu [+mulut, +suara, -memanjangkan]. Dengan itu, 
padanan kata kerja menyambun~ dalam ( 45b) merupakan terjemahan salah. 

Oleh itu, dicadangkan padanan yang sesuai bagi 'ill. (shuo 'berkata') dalam 
( 45a) ialah bertambah yang maknanya merangkumi makna kata ;}c 1-- 7C (bu 
chong 'bertambah') yang hadir sebelumnya. 

Lihat seterusnya ( 46a-b) yang menggunakan kata meminta sebagai 
padanan bagi kata kerja 'ill. (shuo 'berkata'): 

46a. i-iJLl~!Jla9ft~!~~tUtlijt:"~itR®* ; M~iiJJI ; Sr~I 

f~ !" ... o 

Transliterasi : Mei yi wei shi yu yi jian de she hui ;!ian da yu jing ying 
dou shuo: "xian zu zhi qi lai; tuan jie jiu shi li liang; li 
zhang yao jian ding!" 

Glos Setiap orang yang menyumbangkan cadangan punya 
masyarakat budiman dan orang bijaksana semuanya berkata: 
"Dulu mengorganisasikan bangun; bersatu ialah tenaga; 
pendirian mahu teguh!" 

Makna 'Semua budiman dan orang yang bijaksana dalam masyarakat 
yang telah mengemukakan cadangan mereka menyeru: 
"Bersatu kita menjadi teguh. Tetapkan pendirian kita. "' 

b. Akhimya terdapat cadangan daripada pihak yang bijaksana, meminta 
supaya para pekebun bersatu dan bertegas dengan pendirian. 
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Makna i.£ (shuo 'berkata') dalam (46a) dipengaruhi oleh konteksnya 
yang bertujuan untuk 'menyeru'; iaitu mengandungi fitur [+seru]. Sebaliknya, 
padanan kata kerja merninta dalam (46b) bertujuan untuk mendapatkan 
keizinan; iaitu mengandungi fitur [+izin, -seru]. Oleh itu, padanan kata kerja 
meminta dalam ( 46b) ialah terjemahan salah bagi i.£ (shuo 'berkata') dalam 
(46a). Dengan itu, dicadangkan padanan bagi kata kerja i.£ (shuo 'berkata') 
dalam (46a) ialah menyeru. 

Kita lihat pula kes (47a-b); di situ kata kerja i.£ (shuo 'berkata') 
dipadankan dengan kata menasihati: 

Transliterasi : Luo Ya Guo ji x_u shuo: "Ba, wu fun ru he, ru guo qing 
kuang bu dui Jing, yao kan kuai pao kai. " 

Glos Luo Ya Guo terus berkata: "Ayah, walau bagaimanapun, 
jika keadaan tidak betul, mesti cepat-cepat lari." 

Makna 'Sambung Luo Ya Guo: "Ayah, walau bagaimanapun, jika 
keadaan berubah, cepat-cepat lari dari sini."' 

b. Lok Ah Kok menasihati, "Bagaimanapun, ayah beredarlah segera, 
bimbang kalau-kalau berlaku huru-hara !" 

Kata kerja i.£ (shuo 'berkata') dalam (47a) mendukung makna konteks. 
Hal ini demikian disebabkan oleh perkara yang disebut dalam (47a) diteliti, 
didapati bahawa penutumya memang 'bemiat untuk memberi nasihat' kepada 
ayahnya. Akan tetapi, padanan kata kerja menasihati dalam (47b) adalah 
tidak sesuai dengan konteks ayat (47b). Hal ini begitu disebabkan dalam 
penuturan bahasa Melayu, kata kerja menasihati digunakan oleh orang yang 
lebih tinggi statusnya dalam masyarakat kepada orang yang lebih rendah 
statusnya dalam masyarakat seperti daripada ibu bapa kepada anak, daripada 
guru kepada anak murid, daripada pegawai kepada orang ramai. Komponen 
makna bagi kata menasihati mengandungi fitur [+status tinggi]. Oleh itu, 
dapatlah disimpulkan bahawa padanan kata kerja menasihati bagi kata kerja 
i.£ (shuo 'berkata') ialah terjemahan salah. Dengan itu, dicadangkan supaya 
kata kerja i.£ (shuo 'berkata') dalam (47a) dipadankan dengan kata kerja 
sambung yang lebih neutral yang bersifat [-status tinggi]; iaitu dengan 

mengambil kira makna kata adverba m;j (ji XU 'sambung') yang hadir 
sebelumnya dalam (47a). 

Lihat pula (48a-b) yang memadankan kata kerja i.£ (shuo 'berkata') 
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dengan kata padanan berbual: 

48a. ~~~)jEJHJJO!'~ll' .R.m:lmmm,~,~' mft!!a9MM1±i.\t~ft-Z ' ~~l!l;;MJA > 

!1!$i'.a9 llJT7i a (D 91.10.2) 

Transliterasi : Na yang ren zheng shi .!.i kuang jing Ii, zhi jian ta zhi 
zhi dian dian, gen ta de sui cong zai shuo ,!.ie she me, na 
,!.ie sui cong, dou kong jing de ting zhe. 

Glos ltu putih orang betul ialah bijih timah lombong pengurus, 
hanya nampak dia tunjuk-tunjuk titik-titik, ikut dia punya 
pengiring sedang berkata sedikit apa, itu (jamak) pengiring, 
semuanya hormat (kata sendi) dengar sedang. 

Makna 'Orang putih itulah pengurus lombong bijih timah, kelihatan 
dia sedang memberi arahan kepada pengiring-pengiringnya, 
pengiring-pengiring itu pula mendengar dengan penuh 
hormat.' 

b. Orang putih itu ialah pengurus lombong timah. Dia berbual mesra dengan 
pengiring-pengiringnya, dan mereka pula mendengar dengan penuh 
hormat. 

Terdapat makna konteks bagi kata kerja i.R, (shuo 'berkata') dalam 

(48a); iaitu ia mempunyai maksud 'memberi arahan'. Kata mm,~,~ (zhi 

zhi dian dian 'mengarah') yang hadir sebelum kata i,5i (shuo 'berkata') 
dalam ( 48a) memperlihatkan maksud ini. Padanan kata kerja berbual dalam 
(48b) tidak berjaya menyampaikan makna konteks. Ini dernikian kerana 
fitur semantik bagi kata berbual ialah [-arahan]. Oleh itu, padanan kata 
kerja berbual dalam (48b) ialah terjemahan salah bagi i.R, (shuo 'berkata') 
dalam (48a). Dengan ini dicadangkan padanan bagi kata kerja i.R, (shuo 
'berkata') dalam (48a) ialah memberi arahan. 

Dalam kes (49a-b), kata kerja i.R, (shuo 'berkata') diberi padanan 
menghiburkan: 

Transliterasi: "Na ,!.ie wen ti, Liu dai ming ri cai ,!.iang ban fa ba!" Li 
Sha an wei de shuo. 

Glos "Itu masalah, simpan tunggu esok baru fikirkan cara (kata 
seruan)!" Lisa menenangkan (kata bantu) berkata. 

Makna "'Esok barulah fikirkan cara menyelesaikan masalah itu!" 
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Kata Lisa untuk menenangkan.' 

b. "Hal-hal begitu biar diselesaikan besok saja," Lisa cuba men~hiburkan 
suaminya. 

Padanan kata kerja men~hiburkan dalam ( 49b) mempunyai maksud 
'suka hati'; yakni mengandungi fitur [+suka hati]. Akan tetapi, kata kerja iM 
(shuo 'berkata') dalam (49a) tidak berkaitan langsung dengan 'suka hati'; 
iaitu mengandungi fitur [-suka hati]. Oleh itu, dapatlah disimpulkan bahawa 
padanan kata kerja men~hiburkan dalam ( 49b) ialah terjemahan salah bagi 
kata kerja i#, (shuo 'berkata') dalam ( 49a). Dengan itu dicadangkan padanan 
bagi kata kerja iJi (shuo 'berkata') dalam (49a) ialah kata. 

Dalam kes (50a-b) pula, kata kerja i#, (shuo 'berkata') diberi kata 
padanan menyampuk: 

Transliterasi : San ge zhe shi jie kou shuo .... 
Glos : Tiga abang ini masa sambung mulut berkata .... 
Makna : Pada masa ini, a bang yang ketiga sambung berkata .... 

b. A bang yang ketiga kini pula menyampuk .... 

Padanan kata kerja menyampuk dalam (50b) mempunyai maksud 
'memotong percakapan orang'; iaitu mengandungi fitur [ +memotong 
percakapan orang]. Akan tetapi, keadaan ini sememangnya tidak wujud 
dalam konteks (50a). Oleh itu, padanan kata kerja menyampuk dalam (50b) 

merupakan terjemahan salah bagi kata kerja i#, (shuo 'berkata') dalam 
(50a). Dengan ini dicadangkan padanan bagi kata kerja iM (shuo 'berkata') 
dalam (50a) ialah berkata. 

Melalui analisis di atas, dapat dicatatkan bahawa terdapat 35 padanan 
bagi kata kerja i,.Sl (shuo 'berkata') yang sesuai. Daripada 35 kata padanan 
itu, 27 merupakan terjemahan tepat (2b, 7b hingga 32b), empat terjemahan 
berlebihan (38b hingga 4lb) yang dianggap masih sesuai dan sejadi, dan 
yang selebihnya, iaitu satu padanan cadangan yang telah diberikan mengikut 
konteks kehadirannya dalamjenis terjemahan berkurangan (35b) serta tiga 
padanan cadangan yang telah diberikan mengikut konteks kehadirannya 
dalamjenis terjemahan salah (46b hingga48b). Jadual I berikut menunjukkan 
padanan kata kerja iM (shuo 'berkata') yang sesuai dan sejadi dalam bahasa 
Melayu mengikut konteks kehadirannya: 
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Jadual 1 Padanan Kata Kerja i.R, (shuo 'berkata') 

Bil Konteks Kehadiran Padanan Jenis Padanan Cata tan 

1. 2alb kata Tepat 

2. 7 alb membacakan Tepat 

3. 8 alb bercakap Tepat 

4. 9 alb ujar Tepat 

5. lOalb menceritakan · Tepat 

6. 11 alb sahut Tepat 

7. 12alb mengucap Tepat 

8. 13 alb menjawab Tepat 

9. 14 alb berpidato Tepat 

10. 15 alb desak Tepat 

11. 16alb memberitahu Tepat 

12. 17 alb sambut Tepat 

13. 18 alb menyoal Tepat 

14. 19 alb pujuk Tepat 

15. 20alb berpesan Tepat 

16. 21 alb meneruskan Tepat 

17. 22alb mengadu Tepat 

18. 23 alb balas Tep at 

19. 24alb usu! Tepat 

20. 25 alb tingkah Tepat 

21. 26alb tegas Tepat 

22. 27 alb mengeluh Tepat 

23. 28 alb menyatakan Tepat 

24. 29alb disebut Tepat 

25. 30alb merancang Tep at 

26. 31 alb menurut Tepat 

27. 32 alb puji Tepat . 
28. 35 alb kira Berkurangan Cadangan: maksud 
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sambungan Jadual 1 Padanan Kata Kerja i.R, (shuo 'berkata'). 

Bil Konteks Kehadiran Padanan Jenis Padanan Catatan 

29. 38 alb tam bah Berlebihan Sesuai digunakan 

30. 39 alb melengking Berlebihan Sesuai 

31. 40alb mengejek Berlebihan Sesuai 

32. 41 alb tegur Berlebihan Sesuai 

33. 46alb meminta Salah Cadangan: menyeru 

34. 47 alb menasihati Sal ah Cadangan: sambung 

35. 48 alb berbual Sal ah Cadangan: memberi 

arahan 

Daripada 35 kata padanan ini, dapat digolongkan kepada 24 kriteria 
penggunaannya seperti dalam Jadual 2. 

Jadual 2 Padanan Kata Kerja i,.R. (shuo 'berkata') Mengikut Kriteria Penggunaannya. 

Bil. Kriteria Padanan (konteks kehadiran) 

l. Mengeluarkan kata-kata Ujar (9b ), disebut (29b ), kata (2b ), 

bercakap (8b) 

2. Mmenyampaikan maklumat Memberitahu (16b) 

3. Membaca sesuatu tulisan Membacakan(7b) 

4. Merancang sesuatu Merancang (30b) 

5. Pengaruh kata-kata adverba/kata Tambah (38b ), tegur ( 41 b ), melengking 
kerja lain yang wujud sebelumnya (39b), sambung (47b), mengejek(40b) 

6. Yang berkata itu bukan manusia Menurut (31 b) 

7. Mengisahkan sesuatu Menceritakan ( l Ob) 

8. Menjawab/membalas kata-kata Sahut(l lb), sambut(l7b), menjawab 
orang lain (3b), tingkah (25b), balas (23b) 

9. Bertujuan memuji Puji (32b) 

10. Berkata di khalayak ramai Berpidato (14b) 

11. Berunsurkan paksaan Desak (15b) 

12. Berunsurkan pertanyaan Menyoal (l 8b) 
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sambungan Jadual 2 Padanan Kata Kerja iR, (shuo 'berkata') Mengikut Kriteria 
Penggunaannya. 

Bil. Kriteria Padanan (konteks kehadiran) 

13. Bertujuan memujuk Pujuk (19b) 

14. Berunsurkan nasihat Berpesan (20b) 

15. Menyambung kata-kata sebelumnya Meneruskan (21 b) 

16. Meminta keadilan dan pertolongan Mengadu (22b) 

17. Bertujuan mengarah Memberi arahan ( 48b) 

18. Membericadangan Usu! (24b) 

19. Menambahkan sesuatu huraian Maksud (35b) 

20. Memastikan kata seseorang Tegas (26b) 

21. Berperasaan dukacita Mengel uh (27b) 

22. Bertujuan memanggil Menyeru ( 46b) 

23. Mengeluarkan kata-kata baik Mengucapkan (12b) 

24. Memberitahu dan menjelaskan Menyatakan (28b) 
sesuatu 

Jumlah Kata Padanan: 35 

Secara keseluruhannya, padanan jenis terjemahan tepat merupakan 
padanan bagi kata kerja iR, (shuo 'berkata') yang bersifat kata kerja konkrit 
dan yang maknanya dipengaruhi oleh konteks penggunaannya dalam teks 
sumber. Padanan jenis terjemahan berlebihan pula lebih merupakan padanan 

bagi kata kerja iR, (shuo 'berkata') yang maknanya dipengaruhi oleh konteks 
penggunaannya serta kata-kata lain yang berdampingan dengannya dalam 
teks sumber. Bagi terjemahan berlebihan yang berlaku akibat pengaruh kata­
kata yang berdampingan dengan kata kerja -ill, (shuo 'berkata') dalam teks 
sumber tetap diterima sebagai terjemahan sejadi disebabkan tidak ada 
padanan lain yang lebih sesuai dalam bahasa sasaran. 

Tingkah laku kata kerja iR, (shuo 'berkata') mempunyai pelbagai kata 
padanan dalam bahasa Melayu bukanlah sesuatu yang terasing. Sebaliknya, 
dalam kajian kami terhadap sembilan kata kerja yang lain, kesemuanya turut 
memperljhatkan tingkah laku yang demikian juga. (Sila lihat Lampiran II). 
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LAMPIRANI 

Senarai Teks Sumber 

Bil. Tajuk Teks Sumber Cerpenis 

1. ~m m f;7j ~ (xi yu fen fen -'J'~ (XiaoHei) 

'Dalam Hujan Renyai ') 

2. 5fit_g; (liu min 'Orang hanyut') ..R,~ (FanMin) 

3. Hm (da lie 'Berburu') Qi ff (Ma Han) 

4. ~?J<.e•1~ (xian shui ba shijian ~ EJJLi (Zheng Ke Da) 

'Kisah Perkebunan Kiem Cui') 

5. 1't±l~±~a9A. (bu chu mai tu di de ren mJll (YuChuan) 

'Mereka yang Enggan Menjual Tanah') 

6. 3{~&.lif (an xiang wan nian n+• (YeLei) 

'Hari-hari Menjelang Tua') 
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LAMPIRANII 
Senarai Padanan Kata Kerja 

Bil Sebutan Kata Padanan Bil. Bil. 
asal Padanan Ayat 

(Angka menunjukkanjumlah ayat 
dalam teks sasaran yang mengandungi 
kata kerja berkaitan tetapi tidak 
disertakan dalam makalah ini) 

1. shuo ~ Kata [berkata, mengafakan] (20), 
membacakan (1), cakap [bercakap] (3), 
ujar (2), menceritakan [bercerita] (4), 
sahut [menyahut] (2), ucap 
[mengucap] (2), menjawab [jawab] (3), 
berpidato (1), desak (1), beritahu 
[diberitahu, memberitahu] (10), 
sambut (1), menyoal (1), pujuk (1), 
berpesan (1), meneruskan (1), mengadu 
(1), balas (2), usul (1), tingkah (1), tegas 
(1), mengeluh (1), menyatakan (1), 
disebut (1), bersuara [menyuarakan] 
(3), kira (1), sela (1), tambah 
[menambah] (2), melengking (1), 
mengejek ( 1 ), tegur ( 1 ), menurut ( 1 ), 
terang ( 1 ), men yam bung ( 1 ), meminta ( 1 ), 
menasihati (1), berbual (1), menghiburkan 
( 1 ), menyampuk ( 1 ), merancang ( 1 ), 
menurut (1), puji (1) 42 83 

2 kan • Merenung [merenungi] (2), lihat [melihat, 
kelihatan, terlihat] (7), tengok (2), 
nampak [temampak] (7), memandang 
(5), menonton (1), disaksikan (1), 
berjumpa ( 1 ), membiarkan ( 1 ), dapat (1 ), 
dibuktikan ( 1 ), menyedari ( 1 ), padanan 
kosong (2) 13 32 

3. da t.r Menaip (1), dipacak (1), dipukul (1), 
mendapat ( 1 ), membuat ( 1 ), menembak 
( 1 ), diburu ( 1 ), mencuba ( 1 ), mengantuk 
(2), bertempur ( 1 ), bekerja (1 ), 
bergelodak (1), padanan kosong (3) 13 16 
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sambungan Lampiran II Senarai Padanan Kata Kerja. 

Bil Sebutan Kata Padanan Bil. Bil. 
asal Padanan Ayat 

4. ZOU ~ Berjalan [perjalanan] (5), menu ju ( 4), 

sarnpai (1), maju (1), meniti (1), direntasi 
(1), tempuhi (1), melalui (1), pergi (3), 
merintis (1), menghala (1), beredar (1) 12 21 

5. zuo • Membuat [dibuat] (3), memohon (3), 

kerjakan [bekerja] (3), dibunuh (1), 
menjadi [dijadikan] (2), dilakukan 
(1), menyiapkan (1), mendapat(l), 
memiliki (2), mencari (1), bemiaga (2) 11 :J) 

6. na • Ambil [mengambil] (2), mendapat (1), 

memperoleh (1 ), membawa ( 1 ), 
menghulurkan (1), memiliki (1), 
mengambil dan menyembunyikan (1), 
padanan kosong ( 1) 8 9 

7. yong Ill Menggunakan [digunakan] (2), 
berbekalkan ( 1), dinanti-nantikan ( 1 ), 
mengambil ( 1 ), pergi ( 1 ), dengan (2), 
laku (1), padanan kosong (4) 8 13 

8. kai 1f buka [membuka, dibuka] (6), memasang 
[dipasang] (2), menuliskan (1), 
menetapkan ( 1 ), ditebuk (1 ), memecut ( 1), 
padanan kosong ( 1) 7 13 

9. wen Iii! Tanya[bertanya,bertanyakan, 
menanyakan] (8), menyoal [disoal] (3), 
meminta penjelasan ( 1 ), tingkah ( 1 ), 
tegur (1), berunding ( 1) 6 15 

10. gao !w beritahu[ memberitahu] (4), katakan (1), 
shu maklumkan ( 1 ), mengingatkan ( 1 ), 

menerangkan ( 1 ), menyedari ( 1) 6 9 

Jumlah 126 231 
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LAMPIRAN III 

Maklumat Notasi 

$ = lambang logik bagi menyatakan 'hadir, ada' = 'there is' 

x, y, z = l~bang x, y, z ialah angkubah atau argumen, iaitu kata nama ( +N) 
yang berfungsi sebagai subjek, objek (langsung), matlamat atau 
z ( objek oblik) 

x = argumen yang berfungsi sebagai +N subjek; ia ditandai x bergaris 
di bawahnya, x yang berfungsi subjek 

+k~.y) = Agen (.&)yang berfungsi subjek berbuat sesuatu (+k) kepada y; 
misalnya: (,I) memukul ( +k) tikus (y) 

+k ~.y)z = Agen (.&) memberi ( +k) z ( objek) kepada y (matlamat) 

$x,y.z = Ada argumen x sebagai subjek, argumen y sebagai matlamat dan 
z sebagai objek 

k~ (AGEN)) = x ialah argumen agen (subjek) melakukan sesuatu (k); misalnya: 
Ali (,I) 

255 



GOH SANG SEONG DAN MASHUDI KADER 

RUJUKAN 
Chierchia, Gennaro dan Mc Connel-Ginet, Sally, 1990. Cetakan 3, An Introduction 

to Semantics. London: The MIT Press. 
Goh Sang Seong, 2003. "Penterjemahan Bahasa Mandarin kepada Bahasa Melayu: 

Kajian Padanan Kata Kerja dalam Cerpen Pilihan Sastera Mahua III: Dalam 
Hujan Renyai". Tesis Sarjana Sastera. Universiti Sains Malaysia. 

Kempson, Ruth M., 1977. Semantic Theory. London: Cambridge University Press. 
Im Chuan Boon. 2000. Cerpen Pilihan Sastera Mahua III: Dalam Hujan Renyai. 
Kuala Lumpur: Dewan Bahasa dan Pustaka. 

Newmark, Peter, 1981. Approaches to Translation. London: Ergamon Press Ltd. 
Nida, A. Eugene & Charles R. Taber, 1969. The Theory and Practice of Translation. 

Leiden: E. J. Brill. 
Nida, A. Eugene, 1975. ComponentialAnalysis of Meaning. 2nc1 Printing. New York: 

Mouton Publishers. 
Nida, Eugene A., 1975. Menerokai Struktur Semantik. Terjemahan Mashudi Kader 

( 1996). Kuala Lumpur: Dewan Bahasa dan Pustaka. 

256 


	img029
	img030
	img031
	img032
	img033
	img034
	img035
	img036
	img037
	img038
	img039
	img040
	img041
	img042
	img043
	img044
	img045
	img046
	img047
	img048
	img049
	img050
	img051
	img052
	img053
	img054
	img055
	img056
	img057
	img058
	img059
	img060

